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Via del Campo c'è una graziosa 
gli occhi grandi color di foglia 
tutta notte sta sulla soglia 
vende a tutti la stessa rosa.
Via del Campo c'è una bambina 
con le labbra color rugiada 
gli occhi grigi come la strada 
nascon fiori dove cammina.
Via del Campo c'è una puttana 
gli occhi grandi color di foglia 
se di amarla ti vien la voglia 
basta prenderla per la mano
e ti sembra di andar lontano 
lei ti guarda con un sorriso 
non credevi che il paradiso 
fosse solo lì al primo piano. 
Via del Campo ci va un illuso  
a pregarla di maritare 
a vederla salir le scale 
fino a quando il balcone ha chiuso.
Ama e ridi se amor risponde 
piangi forte se non ti sente 
dai diamanti non nasce niente 
dal letame nascono i fior 
dai diamanti non nasce niente 
dal letame nascono i fior. 

Via Del Campo - FabrizioDe André

Ebraico traduzione (poetico) di Eli Tomer
וִיָה-דֶל-קַמְפּוׁ- פבריציו דה-אנדרה. תרגום שירי - אלי תומר
וִיָה-דֶל-קַמְפּוׁיש נערה נחמדת
עיניים גדולות וירוקות כמו עלים 

כל הלילה היא ניצבת בפתח

מוכרת לכולם את אותו הוֶרד.

ויה-דל-קמפו שם פוסעת ילדה 

בצבע של טל רענן חיוכה

האפור של עיניה כאבני מדרכה

פרחים מלבלבים בעקבות צעדה.

ויה-דל-קמפו יש שם זונה 

עם עיניים גדולות בצבע ירוק

אם אותה אהבת והתחלת לחשוק

קח את ידה - היא כבר מוכנה.
ואם נראה לך שהרחקת לכת

אזי בחיוך מביטה היא בך

לא האמנת שגן העדן שלך

נמצא כאן ממש - בקומה הראשונה.

אל ויה-דל-קמפו הולך איש שוטה
"הנשאי לי" - להציע לה 
לראות אותה במדרגות עולה 

עד שלבסוף המרפסת נסגרת.

אהוב וצחק אם האהבה עונה
בכה בקול אם אינה מקשיבה
מיהלומים לא צומח דבר
אך מהזבל צומחת שושנה 
מיהלומים לא צומח דבר

אך מהזבל צומחת שושנה. 
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Via del Campo c'è una graziosa 
gli occhi grandi color di foglia 
tutta notte sta sulla soglia 
vende a tutti la stessa rosa.
Via del Campo c'è una bambina 
con le labbra color rugiada 
gli occhi grigi come la strada 
nascon fiori dove cammina.
Via del Campo c'è una puttana 
gli occhi grandi color di foglia 
se di amarla ti vien la voglia   
basta prenderla per la mano
e ti sembra di andar lontano 
lei ti guarda con un sorriso 
non credevi che il paradiso 
fosse solo lì al primo piano.  
Via del Campo ci va un illuso  
a pregarla di maritare 
a vederla salir le scale 
fino a quando il balcone ha chiuso.
Ama e ridi se amor risponde 
piangi forte se non ti sente 
dai diamanti non nasce niente 
dal letame nascono i fior 
dai diamanti non nasce niente 
dal letame nascono i fior. 

Via Del Campo - FabrizioDe André

Ebraico traduzione (letterale) di Eli Tomer
ויה-דל-קמפו מאת פבריציו דה-אנדרה. תרגום מלולי - אלי תומר
ויה-דל-קמפו - יש שם  מקסימה

עיניים גדולות בצבע של עלים 

כל הלילה היא ניצבת על הסף
מוכרת לכולם את אותו הוֶרד.

ויה-דל-קמפו - יש שם  ילדה 

עם שפתיים בצבע של טל 

עיניים אפורות כמו הכביש
פרחים צצים היכן שהיא דורכת.

ויה-דל-קמפו - יש שם  זונה 

עיניים גדולות בצבע של עלים 

אם מתחשק לך לאהוב אותה 
מספיק שתקח אותה ביד
ונדמה לך שאתה הולך רחוק
היא מביטה אליך בחיוך

לא האמנת שגן העדן

נמצא רק שם בקומה הראשונה.

אל ויה-דל-קמפו הולך איש אשליות  
לבקש ממנה "הנשאי לי"

לראות אותה עולה במדרגות

עד שלבסוף המרפסת נסגרת.

אהוב וצחק אם האהבה עונה
בכה בקול אם אינה שומעת/מקשיבה לך

מיהלומים מאומה לא נולד

מהזבל (גללי פרות) צומחים פרחים
מיהלומים מאומה לא נולד
מהזבל (גללי פרות) צומחים פרחים.

